
center for translation studies

connections

Recent Graduate Builds Career Upon 
International Interests

What type of freelance work are you 
doing?
I am mainly interested in government and 
nonprofit work, including the translation 
of writing as it relates to travel, journalism, 
and art. I am involved with volunteer proj-
ects for nonprofits in Congo and Burkino 
Faso, ensuring that their work gets seen and 
understood by English speakers. 

How do you find work and promote 
yourself?
I’ve plunged into the world of working 

for myself. I search websites 
(like Elance.com, ProZ.com, 
idealist.org), following up with 
phone calls, sending my résumé 
and samples of my work, if 
requested. I limit my search 
to companies looking for new 
translators. The hardest part 
is making cold contacts. But 
freelancing is a great way to get 

more experience and references while build-
ing a portfolio of samples.

I will continue freelancing while I prepare 
for testing with the state department. Ideally, 
I’d like to work in a government position. I 
definitely want to work abroad again!

How did the certificate program at 
the Center for Translation Studies 
prepare you professionally?
The program shows you what’s out there 
as viable career options. Everything comes 
together—the theory and the technology. 
Learning TRADOS was key! I really appre-
ciated being on the cusp of new technology. 
And I felt support, in that the Center builds 
community into the work of translation.

It’s Time to 
Register! 
New courses are available:

SUMMER 2011
LING 490: Special Topics in Linguistics, 
Arabic-English Translation
Summer Institute for the Languages of the 
Muslim World
This course is also available as part of the 
Summer Institute for the Languages of the 
Muslim World.

FALL 2011
TRST 201: Introduction to  Translation 
Studies (Freshman Discovery Course)
TRST 430: Chinese Poetry and Translation
TRST 431: History of Translation
TRST 412: Spanish/English Translation

Lauren Messina is a 2008 graduate of the 
University of Illinois with an AB in interna-
tional studies, concentration in art history, 
and a minor in French. She has a global 
perspective that belies her upbringing in 
Kankakee, Ill. A semester studying abroad 
in Nantes, France, gave Messina a taste for 
travel that is not yet sated. During a yearlong 
stint working as an English language assistant 
at a rural high school in Foix, France, a job 
she secured through the French Ministry of 
Education, Messina was granted eight weeks 
of paid vacation, and she used it to hopscotch 
Europe and the 
Middle East. She 
returned to the 
U of I to pursue 
a certificate in 
translation studies 
last year. Messina 
remains in Cham-
paign to continue 
work begun on 
her capstone project at Dalkey Archive Press 
last fall while she freelances and plans her next 
overseas adventure. Over ginger tea at Caffé 
Paradiso in Urbana on an icy winter morning, 
Messina shared some of her thoughts about 
establishing herself professionally.

Tell us about your capstone project.
I worked at Dalkey Archive Press as a literary 
translation fellow last year. I helped decide 
what new books fit Dalkey’s aesthetic, using 
readers’ reports and writing sample 10-page 
translations. Now I am finishing up my 
translation of the novel Defaut d’Origine by 
Oliver Rohe, which will be published by the 
Press. It’s a stream-of-consciousness sort of 
writing that expresses the author’s sentiments 
on post-war Lebanon. After the finished work 
is edited, I will have to apply for grants to pay 
for publishing.
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212 Degrees of Effort:  
Fire Service Institute Partners with the 
Center for Translation Studies

international programming with translation 
and interpretation services.

Similarly, the CIC Center for Advanced 
Study in International Competitiveness, 
directed by College of Business Professor Jo-
seph Cheng, offers the Center for Translation 
Studies the opportunity to participate in a 
collaborative research effort recently launched 
by the CIC, a consortium of Big Ten uni-
versities plus the University of Chicago. Its 
mission is to provide research leadership in 
the study of complex international com-
petitiveness issues that have both scholarly 
and practical significance, particularly those 
with public policy implications.  The Center 
will conduct large-scale, team-based inter-
disciplinary research that aims to generate 
breakthrough knowledge.  

The Center for Translation Studies was 
one of several co-sponsors for the CASIC 
Research Summit, held April 1-2 at the Hyatt 
Lodge at McDonald’s Campus in Oak Brook, 
Ill. We see promising avenues for collabora-
tive research that will examine the role of lan-
guage, translation, and cultural competencies 
as contributing factors to competitiveness.

These and other initiatives offer our col-
leagues and students the chance to make the 
difference between 211 and 212 degrees—to 
translate what we do into real contributions 
to knowledge formation and public service.

Faculty News and 
Publications
Waïl Hassan presented a paper entitled 
“Risky Translation” at the Geographies of 
Risk conference at the University of Illinois 
last semester and another paper, “Alberto 
Mussa and the Translation of Arabic Poetry 
in Brazil,” at the MLA Annual Convention 
in Los Angeles in January.

Anastasia Lakhtikova’s translation from 
Ukrainian of Serhiy Zhadan’s story, “Owner 
of the Best Gay Club,” was accepted for 
publication in Best European Fiction 2012 by 
Dalkey Archive Press. In the fall, her transla-
tion into Russian of Mark Steinberg’s article, 
“The Deformed and Decadent Modern Self: 
Public Discourse on the Urban Self in Russia, 
1906-1916,” was published in Rossiia XXI 
(Moscow), a peer-reviewed academic journal.

Lakhtikova opened a Russian Heritage 
School for Children in January. The school 
provides local heritage speakers of Russian 
between ages 3 and 14 with classes in Russian, 
math, singing, and art, all taught in Russian. 
Twenty children are enrolled in the school. 
Students of Russian at Illinois are welcome 
to volunteer in the school and practice the 
language in an immersion environment. 

elizabeth Lowe and Patricia Phillips-Batoma 
presented at the Monterey Forum (Monterey 
Institute of International Studies) on “The 
Classroom as a Virtual Language Service 
Provider: Teaching Project Management and 
Localization”in April 2011.

elizabeth Lowe chaired a panel at the ATA 
Conference in Denver in October 2010 on 
“Assessing Translation Proficiency: Perspec-
tives from Government, Academia, and the 
EU.” In November 2010, she and Reinhard 
Mayer chaired a panel on “Reviewing 
Translations” at the ALTA conference in 
Philadelphia.  Elizabeth presented a paper 
titled “Retranslation and Historical Revision” 
at Victoria University in Wellington, New 
Zealand, in December 2010 at a conference 

DIRECToR’S CoRNER 
by Elizabeth Lowe

At the January inauguration of the Fire 
Service Institute at the University of Illinois, 
one of the presenters talked about the effort 
required to create a new center of excellence.  
The boiling point of water is 212 degrees 
Fahrenheit. One degree less will not bring 
water to a rolling boil. The speaker used 
the analogy to reflect on the sustained ad-
ditional amount of energy required to make 
the difference between average and excellent 
performance, ordinary and extraordinary 
goals and visions. 

The Illinois Fire Service Institute (IFSI), 
directed by Colonel Richard L. Jaehne, has 
not only offered to partner with the Center 
for Translation Studies by providing access to 
the interpreter booths in their new conference 
center for our future interpreter training pro-
gram; it also offers an excellent model for the 
energy required to translate a vision to reality.

IFSI is a learning resource and research 
center that trains national fire and emer-
gency services leaders in Illinois and around 
the world. Its strong international outreach 
offers the opportunity for meaningful syner-
gies with the Center for Translation Studies 
as we seek to train future translators and 
interpreters for careers in the private and 
public sectors. Their state-of-the-art new 
conference facilities will be a valuable asset to 
our program. We hope to contribute to their 

The translator liberates the language 
imprisoned in a work. 
Walter Benjamin
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titled “Writing Past Each Other? Literary 
Translation and Community.” She partici-
pated in the Fourth Asian Translation Tradi-
tions Conference at the Chinese University 
of Hong Kong in December 2010.

Robert tierney recently published Tropics 
of Savagery: The Culture of Japanese Empire 
in Comparative Frame with the University of 
California press. Tierney also won a William 
Sibley Memorial Translation Award by the 
University of Chicago for his submission of 
three colonial-themed stories by the modern 
Japanese writer Nakajima Atsushi.  

Dalkey Archive Press, a partner of the 
Center, received the Ivan Sandrof Lifetime 
Achievement Award by the National Book 
Critics Circle. John O’Brien, founder of the 
nonprofit publishing house, accepted the 
award in New York on March 10. Dalkey 
Archive Press is the largest publisher of liter-
ary translations in both the United States and 
England. At present, more than 70 percent of 
Dalkey Archive’s published books are works 
in translation from over 36 countries.

MEET A CTS GRADUATE

christy scriba graduated summa cum laude with an aB in east asian languages and cultures, 
plus a minor in english and a translation certificate, in december 2010. she is currently living on 
campus in urbana and working at the asian american cultural center while directing a produc-
tion of Arsenic and Old Lace through the new revels Players. 

theater is a big part of scriba’s life. she has been acting in, directing, and crewing shows for 
about a decade. Perhaps unsurprisingly, scriba chose theater as her medium for her center for 
translation studies capstone project, translating a play from Japanese into english. 

“the play i translated is called If He Doesn’t See Your Face, said scriba. “i chose to translate this 
particular play because i had a chance to go to a private rehearsal of it while i was studying 
abroad in Kobe, Japan. i loved the show, and i was lucky enough to be introduced to the play-
wright, suzue toshiro.

“When translating, i often read the Japanese lines aloud to hear how they flowed before 
attempting to translate them into english with the same tone. also, some of my classmates 
helped me read the translation in progress out loud to hear how it worked as a play. When i 
finished my rough draft of the translation, i followed suzue-san’s advice and got a few theater 
friends together to do a cold read of the script. Hearing the whole play really helped me edit 
the work and test how it would sound when performed.”

Christy Scriba

Events

On February 18 the Center for Translation 
Studies welcomed Christiane Neudecker 
from Germany, Dorothee Elmiger from 
Switzerland, and Andrea Grill of Austria to 
read from their recently published novels. 
English translations of their work were read 
by students in the Translation Studies, Cre-
ative Writing and Comparative Literature 
Programs.  Professor Reinhard Mayer moder-
ated a discussion after the readings.

Gregary Racz, an associate professor of for-
eign languages and literature at Long Island 
University-Brooklyn, vice president of the 

American Literary Translators Association, 
and review editor for Translation Review, was 
a recent guest of the center. His open talk on 
March 14 was entitled “Not So New Direc-
tions: Poetry Translation and the Return to 
Analogical Form?”  

Lynn Visson, a retired UN interpreter who 
continues to freelance and conduct training 
sessions there, visited campus to present “The 
Life of a UN Interpreter and Recent Trends 
in Interpreter Training” on March 31. Visson 
held a mock resolution negotiation session for 
30 students from a variety of U of I programs. 
She emphasized proficiency in negotiation 
and terminology of international organiza-
tions and demonstrated strategies useful to 
students in their future careers.
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MEET A CTS GRADUATE

Illinois Student Translation Association 

Efforts are underway to form a registered student organization for Center for Translation Stud-
ies students. The Illinois Student Translation Association will create an intellectual space for 
examination of the most recent translation/interpretation works in film, books, and technology. 
Members will network with local translators, participate in professional development events, and 
prepare together for certification by the American Translators Association. In addition, members 
will act as a student advisory group for the Center. Anastasia Lakhtikova is the faculty advisor 
and is accepting inquiries at alakhtik@illinois.edu. 
 

What We’re Reading
Gregory Rabassa’s Latin American Literature: A Translator’s Visible Legacy by Maria Constanza 
Guzman (Maryland: Bucknell University Press, 2010): Rabassa has translated over 50 novels 
from Spanish or Portuguese into English, creating a canon of work that has internationalized 
many Latin American authors.

A Chronology of Translation in China and the West by Chan Sin-Wai (Hong Kong: The Chinese 
University Press, 2009):  A useful text to add to the library of any translation professional, this 
tome gives special consideration to works published in Chinese and English from legendary 
times to 2004.

Translation Per Se
Martin C. Needler is former Dean of the 
School of International Studies at the 
University of the Pacific. He is a specialist 
in comparative politics and the ideology of 
political behavior. Professor Needler is also an 
actor, singer, and translator—activities that 
he pursues as avocations.

Needler offered us a translation of the 
poem “Demain, des l’Aube” from 19th-
century French poet Victor Hugo’s collection 
entitled Les Contemplations.

DEMAIN, DES L’AUBES, à l’heure où 
blanchit la campagne,

Je partirai. Vois-tu, je sais que tu m’attends.
J’irai par la forêt, j’irai par la montagne.
Je ne puis demeurer loin de toi plus long-

temps.

Je marcherai les yeux fixés sur mes pensées,
Sans rien voir au dehors, sans entendre aucun 

bruit,
Seul, inconnu, le dos courbé, les mains 

croisées,
Triste, et le jour pour moi sera comme la nuit.

Je ne regarderai ni l’or du soir qui tombe,
Ni les voiles au loin descendant vers Harfleur,
Et quand j’arriverai, je mettrai sur ta tombe
Un bouquet de houx vert et de bruyère en 

fleur.

TOMORROW AT DAYBREAK, the land 
pale as snow, 

I will leave, for I know thou art waiting for 
me.

By way of the woods and the hills I will go;
No longer can I live my life far from thee.

I will walk with my eyes firmly fixed on my 
thoughts,

Hearing no sound and observing no sight.
Alone and unknown, with back bent and 

hands crossed,
And sad, through a day that for me is like 

night.

Gold of evening nor boat-sails will draw my 
grave eye

As on Harfleur afar they are falling unseen.
But arriving I’ll place a bouquet on thy grave, 

aye,
Of flowering heather, and holly all green.

tina schultz, who earned her Ma in 
German in May 2010 and the translation 
certificate in august 2010, is working at 
sonoran science academy in Phoenix as 
a first-grade teacher through teach for 
america. Here, her language skills are put 
to work in a very practical way, as many 
of the school’s students are classified as 
“english language learners.” 

in addition, schultz, who earned a Ba in 
German in 2007 from dePaul and the
university of Bonn, does some German 
editing and translation work on the side. 
she recently submitted a short story to 
a Goethe-institut translation competition.

“these little side projects will tide me 
over until i look for a job that will allow 
me to utilize my German skills on a daily 
basis,” said schultz.

Tina Schultz with her students at Sonoran 
Science Academy in Phoenix


